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Pé den tid vendte Jesus tilbake fra Jordan

fylt av Den Hellige And, og i forti dager forte
Anden ham omkring i gdemarken, hvor han
ble fristet av djevelen. Under hele denne
tiden spiste han intet, og da de forti dagene
var gatt, var han sulten. Da sa djevelen til

ham: «Er du Guds s@nn, sa si at denne stenen
skal bli til bred.»

Jesus svarte ham: «Det star skrevet at
‘mennesket lever ikke av brod alene’.»

Da forte djevelen ham opp i heyden og viste
ham i ett eneste syn alle jordens riker, og sa
til ham: «Deg gir jeg makten over alt dette,
og all den glans som felger med. For jeg har
tatt radighet over det, og jeg gir det til hvem
jeg vil. Om du bare kaster deg ned og hyller
meg, skal alt veere ditt.»

Men Jesus svarte ham: «Det star skrevet:
‘Det er Herren, din Gud, du skal hylle, og
ham alene du skal tjene."»

Han forte ham da til Jerusalem og stilte ham
pa templets tind, og sa til ham: «Er du Guds
sonn, sa kast deg ned herfra! For det star jo
skrevet: ‘Han skal gi sine engler befaling om
a vokte deg, og de skal beere deg pa hender,
sa din fot ikke stoter mot noen sten.”»

Men Jesus svarte: «Det er sagt: ‘Du skal ikke
friste Herren, din Gud. »

Og da djevelen nd ikke hadde flere mater &
friste ham p4d, forlot han ham inntil hans tid
kom.

Luk 4,1 -13

Pelen Ducha Swi(—;tego, powrdcit Jezus

znad Jordanu i przebywal w Duchu
[Swi(;tym] na pustyni czterdzieéci dni,
gdzie byt kuszony przez diabla. Nic w
owe dni nie jadl, a po ich uptywie odczut
glod. Rzekl Mu wtedy diabel: «Jesli jestes
Synem  Bozym, powiedz temu
kamieniowi, zeby sie stal chlebem».
Odpowiedzial mu Jezus: «Napisane jest:
Nie samym chlebem zyje czlowiek».

Wowczas wyprowadzit Go w gore,
pokazal Mu w jednej chwili wszystkie
krolestwa Swiata i rzek! diabel do Niego:
«Tobie dam potege i wspanialos¢ tego
wszystkiego, bo mnie sa poddane i moge
je odstapi¢, komu chce. Jesli wiec
upadniesz i oddasz mi pokion, wszystko
bedzie Twoje». Lecz Jezus mu odrzekk:
«Napisane jest: Panu, Bogu swemu,
bedziesz oddawat poklon i Jemu samemu
stuzy¢ bedziesz».

Zaprowadzit Go tez do Jerozolimy,
postawit na narozniku $wiatyni i rzek! do
Niego: «Jesli jestes Synem Bozym, rzud sie
stad w dol! Jest bowiem napisane:
Aniotom swoim rozkaze o Tobie, zeby Cie
strzegli, i na rekach nosi¢ Cie beda, bys$
przypadkiem nie urazil swej nogi o
kamier». Lecz Jezus mu odpark
«Powiedziano: Nie bedziesz wystawial na
probe Pana, Boga swego».

Gdy diabet dokorczyl calego kuszenia,
odstapit od Niego az do czasu




Kni 4y, Chua Giésu dwoc day Thanh Than,

lién r&i vang séng Giodan va dwoc Thanh
Than dwa vao hoang dia & d6 subt bébn muoi
ngay, va chiu ma quy cam do. Trong nhirng
ngay 4y, Nguoi khong an gi va sau thoi gian
dé, Nguoi déi. Vi thé, ma quy dén thuwa
Nguwdi: “Néu 6ng 1a Con Thién Chua, thi hay
truyén cho da nay bién thanh banh di”. Chua
Giésu dap: “Cé l&i chép rang: Nguoi ta
khéng phai chi séng bang com banh, ma con
bang I&i Chua niva”.

Ro6i ma quy lai dem Nguoi Ién cao hon cho
xem ngay mot ltc tt cd cac nwéc thién ha
va néi voi Nguoi rang: “Téi sé cho éng hét
thdy quyén hanh va vinh quang cta cac
nwdc nay, vi tat ca dé 1a cla t6i va téi mudn
cho ai tuy y. Vay néu 6ng sap minh the lay
t6i, thi moi sw 4y sé thudc vé éng!” Nhwng
Chua Giésu dap lai: “Co 16 chép rang:
Ngwoi phai thd lay Chua la Thién Chua
ngwoi va chi phung thd mét minh Nguwoi
thoi”.

R6i ma quy lai dwa Nguwoi Ién Giérusalem,
dé Nguoi trén goc twdng cao dén ther va bao
rang: “Néu éng 1a Con Thién Chua, thi hay
gieo minh xudng, vi ¢6 I&i chép rang: “Chuaa
sé& truyén cho Thién Than gin gitr 6ng!” Va
con thém rang: “Cac vi dé sé gio tay nang
d& 6ng khdi vap phai da”. Chua Giésu dap
lai: “C6 |&i chép rang: Nguwoi dirng thir thach
Chua Ia Thién Chua nguwoi!”

Sau khi lam du cach cam do, ma quy rut lui
dé cho dip khac.

Eilled with the Holy Spirit, Jesus returned

from the Jordan and was led by the Spirit into
the desert for forty days, to be tempted by the
devil. He ate nothing during those days, and
when they were over he was hungry.The devil
said to him, “If you are the Son of God,
command this stone to become bread.” Jesus
answered him, “It is written, One does not live
on bread alone.”

Then he took him up and showed him all the
kingdoms of the world in a single instant. The
devil said to him, “I shall give to you all this
power and glory; for it has been handed over
to me, and I may give it to whomever I wish.
All this will be yours, if you worship me.”
Jesus said to him in reply, “It is written

You shall worship the Lord, your God, and
him alone shall you serve.”

Then he led him to Jerusalem, made him stand
on the parapet of the temple, and said to him,
“If you are the Son of God, throw yourself
down from here, for it is written:

He will command his angels concerning you,
to guard you, and: With their hands they will
support you, lest you dash your foot against a
stone.” Jesus said to him in reply, “It also says,

You shall not put the Lord, your God, to the
test” When the devil had finished every
temptation, he departed from him for a time.



